
 сессии в виде
сводного исправления.

02-59610 (R)

*0259610*

Председатель: г-н Ян Каван . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Чешская Республика)

В отсутствие Председателя его место
занимает заместитель Председателя
г-жа Джарбусынова (Казахстан).

Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Пункт 9 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление вице-президента и министра
здравоохранения Республики Палау
г-жи Сандры Пирантози

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Ассамблея сейчас заслуша-
ет выступление вице-президента и министра здра-
воохранения Республики Палау Ее Превосходитель-
ства г-жи Сандры Пирантози.

Вице-президента и министра иностранных дел
Республики Палау г-жу Сандру Пирантози
сопровождают на трибуну.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Мне очень приятно привет-
ствовать вице-президента и министра здравоохра-
нения Республики Палау Ее Превосходительство
г-жу Сандру Пирантози, которой я предлагаю вы-
ступить перед Генеральной Ассамблеей.

Г-жа Пирантози (Палау) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хочу поздравить г-на Кавана с

успешным избранием на пост руководителя этой
Ассамблеи и от имени моей страны поздравить
Восточный Тимор и Швейцарию с их недавним
вступлением в нашу семью наций.

Мы собрались здесь через год с небольшим
после ужасных, безобразных событий 11 сентября
2001 года. Мир до сих пор не может примириться со
всеми последствиями漀
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законы для того, чтобы нам было проще собирать
информацию о подозрительных лицах и деятельно-
сти, делиться информацией с другими странами,
блокировать подозрительные финансовые сделки,
вводить внутреннее уголовное наказание за транс-
национальные преступления, конкретно определять
террористические акты как преступления, подпа-
дающие под действие нашей внутренней юридиче-
ской системы, и упорядочить процедуры ареста ак-
тивов и экстрадиции в интересах укрепления со-
трудничества с нашими товарищами по этой войне с
терроризмом.

Однако трудности, о которых я только что го-
ворил, препятствуют нашим усилиям по реализации
этих законов в полном объеме. И как бы мы ни хо-
тели поддержать глобальную войну с терроризмом,
Палау, как и многие другие развивающиеся страны,
не смогут значимо участвовать в этой важнейшей
кампании без помощи развитых стран. Поэтому
тем, кто руководит борьбой с терроризмом, Палау
говорит: «Пожалуйста, дайте нам необходимые ин-
струменты для того, чтобы мы могли вносить суще-
ственный вклад в эту борьбу и оказывать практиче-
скую поддержку вашим усилиям.»

Хотя подавляющее большинство стран
по-прежнему едино в своем стремлении добиться
победы над терроризмом — и это повод для опти-
мизма, — имеются также основания для беспокой-
ства. Некоторые страны, как представляется, недос-
таточно решительно настроены на принятие кон-
кретных мер по предотвращению 
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дящего к увеличению разрыва между развитыми и
развивающимися странами. Настало время пред-
принять конкретные действия, с тем чтобы дать
развивающимся странам необходимые инструменты
для управления процессом собственного развития и
его
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щихся вопросами улучшения условий жизни людей.
Вопросы политики не должны подрывать или пре-
дотвращать осуществление подлинно глобальных
усилий по уменьшению страданий людей и улучше-
нию жизни человечества.

В том, что касается области здравоохранения,
в прошлом я неоднократно выступала перед � q � e � ^ � ^ � ^ � m  Ⰰ




